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Το σύμπαν της σοφίας του Βούδα

Ο Τριμερής Κανόνας
(Tipiṭaka)

Ο Κανόνας των Ομιλιών (Sutta Piṭaka)
5. Η συλλογή των μικρών κειμένων (5. Khuddaka Nikāya)

02. H διδασκαλία σε στίχους (02. Dhammapadapāḷi)

16. Το κεφάλαιο για την αγάπη (16. Piyavaggo)
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1



209.

210.

211.

212.

213.

214.

215.

216.

217.

218.

Τιμή στον Ευλογημένο, τον Άξιο, τον Πλήρως Αυτοφωτισμένο

5. Η συλλογή των μικρών κειμένων

02. H διδασκαλία σε στίχους

16. Το κεφάλαιο για την αγάπη
Αφοσιώνοντας τον εαυτό του σε αυτό που δεν αξίζει προσπάθεια, και μη
αφοσιωνόμενος σε αυτό που αξίζει·
εγκαταλείποντας το όφελος, αρπάζοντας το ευχάριστο, ζηλεύει αυτούς που
αφοσιώνονται στον εαυτό τους.

Μην συναντάς τα αγαπημένα, μήτε τα μη αγαπημένα ποτέ·
η μη θέαση των αγαπημένων είναι οδύνη, και η θέαση των μη αγαπημένων.

Για αυτό ας μην κάνει κανείς κάτι αγαπητό, διότι ο αποχωρισμός από το
αγαπητό είναι κακός·
νοητικοί κόμβοι σε αυτούς δεν υπάρχουν, για όσους δεν υπάρχει αγαπητό και
μη αγαπητό.

Από τον αγαπημένο γεννιέται η λύπη, από τον αγαπημένο γεννιέται ο φόβος·
Για αυτόν που είναι ελεύθερος από τον αγαπημένο, δεν υπάρχει λύπη, πώς θα
υπάρχει φόβος;

Από την αγάπη γεννιέται η λύπη, από την αγάπη γεννιέται ο φόβος·
Για αυτόν που είναι ελεύθερος από την αγάπη, δεν υπάρχει λύπη, πώς θα
υπάρχει φόβος;

Από την τέρψη γεννιέται η λύπη, από την τέρψη γεννιέται ο φόβος·
Για αυτόν που είναι ελεύθερος από την τέρψη, δεν υπάρχει λύπη, πώς θα
υπάρχει φόβος;

Από την ηδονή γεννιέται η λύπη, από την ηδονή γεννιέται ο φόβος·
Για αυτόν που είναι ελεύθερος από την ηδονή, δεν υπάρχει λύπη, πώς θα
υπάρχει φόβος;

Από την επιθυμία γεννιέται η λύπη, από την επιθυμία γεννιέται ο φόβος·
Για αυτόν που είναι ελεύθερος από την επιθυμία, δεν υπάρχει λύπη, πώς θα
υπάρχει φόβος;

Αυτόν που είναι τέλειος στην ηθική και την ενόραση, εδραιωμένος στη
Διδασκαλία, γνώστης της αλήθειας·
αυτόν που εκτελεί το έργο του εαυτού του, ο κόσμος τον κάνει αγαπητό.

Σε αυτόν που έχει γεννηθεί θέληση για το αδήλωτο, και θα ήταν
διαποτισμένος με τον νου·
και με νου απροσκόλλητο στις ηδονές, ονομάζεται «ανοδικά πορευόμενος».
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Τον άνθρωπο που έλειπε για καιρό, που ήρθε σώος από μακριά·
συγγενείς, φίλοι και καλοί σύντροφοι, χαίρονται για τον ερχομό του.

Ομοίως και αυτόν που έχει κάνει αξιέπαινες πράξεις, που έχει φύγει από αυτόν
τον κόσμο στο υπερπέραν·
οι αξιέπαινες πράξεις τον υποδέχονται, όπως συγγενείς τον αγαπημένο που
έχει έρθει.

Τέλος του κεφαλαίου του αγαπητού, δέκατο έκτο.
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